
Ordo ad faciendam  
aquam benedictam  

 
 
 
 
 

Die Dominica, in sacristia præparato sale, et aqua 
benedicenda, Sacerdos celebraturus Missam, vel 
alius ad id deputatus, alba vel superpelliceo 
indutus cum stola circa collum, primo dicit: 
V. Adjutórum nostrum in nómine 
Dómini. 

Чи1нъ  
благословeніz воды 2 

 
Въ недёлю, въ ри 1зницэ u3гото 1вленней со1ли и3 
водЁ ко благословeнію, їерeй, и3мёzй служи 1ти 
ми1ссу, и3ли2 и4нъ на то2 њпрэдэлeнный, њблэчeнъ 
въ бёлую њдeжду, и3ли2 мaлый стихaрь съ 
є3питрахи 1лію, пeрвэе глаго 1летъ: 
Їер. П0мощь нaша во и 4мz гDа. 

R. Qui fecit cælum et terram. T. Сотв0ршагw нeбо и 3 зeмлю. 
Deinde absolute incipit exorcismum salis. 
Exorcízo te, creatúra salis, per Deum  
vivum, per Deum  verum, per Deum 

 sanctum: per Deum, qui te per 
Eliséum prophétam in aquam mitti 
jussit, ut sanarétur sterílitas aquæ: ut 
efficiáris sal exorcizátum in salútem 
credéntium: et sis ómnibus suméntibus 
te sánitas ánimæ, et córporis: et 
effúgiat atque discedat a loco, in quo 
aspérsum fúeris, omnis phantásia et 
nequítia, vel versútia diabólicæ fraudis, 
omnísque spíritus immúndus, adjurá-
tus per eum, qui ventúrus est judicáre 
vivos et mórtuos, et sæculum per 
ignem.   
R. Amen. 

Пото 1мъ про 1стw почнeтъ заклинaніе со1ли. 
Заклинaю тz2, твaри со1льнаz, бг 7омъ  
живы1мъ, бг 7омъ  и 4стиннымъ, бг 7омъ 
ст 7ы1мъ, бг 7омъ, и 4же тz2 є 3лисёемъ 
проро 1комъ въ во1ду врэщи 2 повелЁ, да 
и 3сцэли 1тсz непло 1дство воды2: да бyдеши 
со1ль заклz1та во спасeніе вёрующимъ: и 3 
бyдеши всёмъ пріeмлющи 1мъ тz2 и 3сцэлeніе 
души 2 и 3 тёла, и 3 да и 3збёгнетъ и 3 tи 1детъ
t мёста, въ нeмже бyдеши посы 1пана, 
всz1кій при 1зракъ и 3 лукaвство, и 3ли 2 
ковaрство діaвольскіz лёсти, и 3 всz1кій 
дyхъ нечи 1стый, зaклzтъ тёмъ, и 4же 
пріити 2 хо 1щетъ суди1ти живы1мъ и 3 
мeртвымъ и 3 вёки nгнeмъ.  
T. А #ми 1нь. 

Orémus.                                   Oratio 
Imménsam cleméntiam tuam, omní-
potens ætérne Deus, humíliter im-
plorámus: ut hanc creatúram salis, 
quam in usum géneris humáni tribu-
ísti, bene dícere, et sancti ficáre tua 
pietáte dignéris; ut sit ómnibus sumén-
tibus salus mentis, et córporis: et quid-
quid ex eo tactum vel respérsum fúerit, 
cáreat omni immundítia, omníque 
impugnatióne spiritális nequítiæ. Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum, 
Fílium tuum: Qui tecum vivit et regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia sæcula sæculórum.  
R. Amen. 

Пом0лимсz.                    Мlтва 
Неизмёрную ми 1лость твою 2, всемогjй
вёчный б9е, смирeннw про 1симъ: да сію 2 
твaрь со1льную, ю 4же на потрeбу
человёческому ро 1ду подaлъ є 3си 2, 
благо слови 1ти и3 њсвz ти 1ти твоeю
ми 1лостію бlговоли 1ши, да бyдетъ всёмъ
пріeмлющимъ здрaвіе мы1сли и 3 тёла, и 3 
є 4же а4ще є 4й коснeтсz, и 3ли 2 посы 1плетсz є 4ю, 
да лиши 1тсz всz1кіz нечистоты 2, и 3 всz1кагw 
нападeніz духо 1вныz ѕло1бы. ГDемъ нaшимъ 
ї}сомъ хrт0мъ, сн 7омъ твои 1мъ, и 4же съ 
тоб0ю живeтъ и 3 цaрствуетъ въ є 3ди 1нствэ 
д¦а с™aгw бGъ, во всz6 вёки вэкHвъ.  
T. А #ми 1нь. 



Exorcismus aquæ: et dicitur absolute: 
Exorcízo te, creatúra aquæ, in nómine 
Dei  Patris omnipoténtis, et in nómi-
ne Jesu  Christi Fílii ejus Dómini nos-
tri, et in virtúte Spíritus  Sancti: ut fias 
aqua exorcizáta ad effugándam omnem 
potestátem inimíci, et ipsum inimícum 
eradicáre, et explantáre váleas cum án-
gelis suis apostáticis, per virtútem ejús-
dem Dómini nostri Jesu Christi: qui 
ventúrus est judicáre vivos et mórtuos, 
et sæculum per ignem. R. Amen. 

Заклинaніе воды2: и 3 глаго 1летсz про 1стw: 
Заклинaю тz2, твaри во1днаz, и 4менемъ бг 7а
 nц 7а2 всемогyщагw, и 3 и 4менемъ ї}са  

хrтA, сн 7а є 3гw2 гDа нaшегw, и 3 си 1лою дх7а 
ст 7aгw, да бyдеши вода2 заклz1та на 
и 3згнaніе всz1кіz влaсти 2 врaжіz, и 3 самaго 
врага 2 и 3скорени 1ти и 3 и 3зри 1нути да 
возмо 1жеши со а 4ггелы 2 є 3гw2 tпaдшими, 
си 1лою того 1жде гDа нaшегw ї}са хrтA, и 4же 
пріити 2 хо 1щетъ суди1ти живы1мъ и 3 
мeртвымъ и 3 вёки nгнeмъ. T. А #ми 1нь. 

Orémus.                                   Oratio 
Deus, qui ad salútem humáni géneris, 
máxima quæque sacraménta in 
aquárum substántia condidísti: adésto 
propítius invocatiónibus nostris, et 
eleménto huic multímodis purifi-
catiónibus præparáto, virtútem tuæ 
bene dictiónis infúnde: ut creatúra tua 
mystériis tuis sérviens, ad abigéndos 
dæmones, morbósque pelléndos, 
divínæ grátiæ sumat efféctum; ut 
quidquid in domibus, vel in locis fi-
délium hæc unda respérserit, cáreat 
omni immundítia, liberétur a noxa: non 
illic resídeat spíritus péstilens, non aura 
corrúmpens: discédant omnes insídiæ 
laténtis inimíci: et si quid est, quod aut 
incolumitáti habitántium ínvidet, aut 
quiéti, aspersióne hujus aquæ effúgiat; 
ut salúbritas per invocatiónem sancti 
tui nóminis expetíta, ab ómnibus sit 
impugnatiónibus defénsa. Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum, 
Fílium tuum: Qui tecum vivit et regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia sæcula sæculórum. R. Amen.  

Пом0лимсz.                  Мlтва  
Бж 7е, и 4же во спасeніе человёческагw ро 1да
величaйшаz кazждо тaинства, въ
во1днэмъ существЁ создaлъ є 3си 2, бли 1зъ
бyди ми 1лостивнw призывaніzмъ нaшимъ, 
и 3 стихjи сeй многоoбрaзными њчищeньми
u3гото 1ваннэй си1лу твоегw2 благо словeніz
влёй, да твaрь твоz2 твои 1мъ тaйнамъ
рабо 1тающи пріи 1метъ мо1щь бж 7іz
благодaти и 3згнaти бёсы, и 3 tри 1нути
недyги, да є 4же а4ще въ до1мэхъ, и 3ли 2 
мёстэхъ вёрный рaбъ тво 1й сeю водо1ю
покропи 1тъ, лиши 1тсz всz1кіz нечистоты 2, 
и 3збaвитсz t пaкости, да не бyдетъ тY
дyха пaгубнагw, ни вётра тлёющагw, да
tстyпzтъ всz6 навёты кры1ющагwсz врага 2, 
и 3 а4ще что 2 є 4сть, є 4же и 3ли 2 здрaвію
nбитaющихъ зави 1дитъ, и 3ли 2 поко 1ю, 
њкроплeніемъ сеz2 воды2 да tбёгнетъ, да
здрaвіе призывaніемъ ст 7aгw и 4мене твоегw2 
и 3спро 1шено, бyдетъ t всёхъ нападeній
защищeно. ГDемъ нaшимъ ї}сомъ хrт0мъ, 
сн 7омъ твои 1мъ, и 4же съ тоб0ю живeтъ и 3 
цaрствуетъ въ є3ди 1нствэ д¦а с™aгw бGъ, 
во всz6 вёки вэкHвъ. T. А #ми 1нь. 

Hic ter mittat sal in aquam in modum crucis, 
dicendo semel: 
Commíxtio salis et aquæ páriter fiat, in 
nómine Pat ris, et Fí lii, et Spíritus  
Sancti. R. Amen. 

ЗдЁ три 1жды сы1плетъ со1ль въ во1ду въ џбразъ 
кrта, глаго 1лz є3ди1ною: 
Смэшeніе соли 2 и 3 воды2 кyпнw бyди, во 
и 4мz nт ца2 и 3 сы1 на и 3 дх7а  ст 7aгw.  
T. А #ми 1нь. 



V. Dóminus vobíscum. Їер. Гд 7ь съ вaми. 
R. Et cum spíritu tuo. T. И # со д¦омъ твои 1мъ. 
Orémus.                                Oratio 
Deus invíctæ virtútis auctor, et in-
superábilis impérii rex, ac semper 
magníficus triumphátor: qui advérsæ 
dominatiónis vires réprimis: qui inimíci 
rugiéntis sævítiam súperas: qui hostíles 
nequítias poténter expúgnas: te, 
Dómine, treméntes et súpplices de-
precámur, ac pétimus: ut hanc creatú-
ram salis et aquæ dignánter aspícias, 
benígnus illústres, pietátis tuæ rore 
sanctífices; ut ubicúmque fúerit aspér-
sa, per invocatiónem sancti nóminis 
tui, omnis infestátio immúndi spíritus 
abigátur, terrórque venenósi serpéntis 
procul pellátur: et præséntia Sancti 
Spíritus nobis, misericórdiam tuam 
poscéntibus, ubíque adésse dignétur. 
Per Dóminum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat in unitáte ejúsdem 
Spíritus Sancti Deus, per ómnia sæcula 
sæculórum.  
R. Amen. 

Пом0лимсz.                  Мlтва  
Б9е, непобэди 1мыz си 1лы тво 1рче, 
непобори 1мыz влaсти царю, и 3 при 1снw
слaвный побэди 1телю, и 4же проти 1внагw
госпо 1дствіz си 6лы u3толz1еши, и 4же
рыкaющагw супостaта лю 11тость
побэждaеши, и 4же вражіz ѕло6бы мо1щнw
преборz1еши, тебе 2, гDи, трeпетнw и 3 
прилeжнw мо1лимъ, и 3 про 1симъ, да на сію 2 
твaрь со1ли и 3 воды2 ми 1лостивнw
при 1зриши, блaгъ просвэти 1ши, ми 1лости
своеz2 росо 1ю њсвzти 1ши, да и 3дёже
коли 1ждо покроплeна бyдетъ, призывaніемъ
ст 7aгw и 4мене твоегw2, всz1ко наси 1ліе
нечи 1стагw ду1ха tстyпитъ, и 3 u3страшeніе
я3дови 1тагw ѕмjz далeче да tри 1нетсz, и 3 
присyтсвіе ст 7aгw дх7а нaмъ, ми 1лости
твоеz2 просz1щимъ, вездЁ бли 1зъ бы1ти да
и 3зво 1литъ. ГDемъ нaшимъ ї}сомъ хrт0мъ, 
сн 7омъ твои 1мъ, и 4же съ тоб0ю живeтъ и 3 
цaрствуетъ въ є3ди 1нствэ тогHжде д¦а 
с™aгw бGъ, во всz6 вёки вэкHвъ.  
T. А #ми 1нь. 

¶ Finita benedictione, Sacerdos celebraturus 
indutus pluviali coloris Officio convenientis, 
accedit ad Altare, et ibi ad gradus cum 
ministris genuflexus, etiam temp. Pasch. 
accipit a Diacono aspersorium, et primo ter 
aspergit Altare, deinde se, et erectus ministros, 
incipiens Antiphonam Aspérges me. Et 
Chorus prosequitur: Dómine, hyssópo etc. ut 
infra. Interim Celebrans aspergit Clerum, 
deinde populum, dicens submissa voce cum 
ministris Psalmum Miserére mei Deus. 

¶ Соверши 1вше благословeніе їерeй, хотz1й служи 1ти 
ми1ссу, њдёzнъ въ плaщъ цвёта подо 1бна слyжбэ 
дневнёй, пристyпитъ къ nлтарю 2, и3 тY 
прекл0ньше со служи 1тели колeна на степeни, 
пріи 1метъ t діaкона кропи 1ло, и3 пeрвэе три 1жды 
њкропи 1тъ nлтaрь, пото 1мъ себе 2, и3 воскло1ньсz со 
служи 1тели, почнeтъ припёвъ Њкропи 1ши мS и3 
хо1ръ послёдуетъ: гDи, v3ссHпомъ и3 про 1чаz, я4кw 
ни1зу. Мeжду тёмъ їерeй служaщій њкропи 1тъ 
їерeи, пото 1мъ лю1ди, глаго 1лz ти 1химъ глaсомъ со 
служи 1телема pало1мъ н7 Поми 1луй мS, б9е. 

Ant.  Aspérges me, * Dómine, hyssópo, 
et mundábor: lavábis me, et super 
nivem dealbábor.  
Ps. 50. Miserére mei Deus secúndum 
magnam misericórdiam tuam.  
V. Glória Patri.  
Et repetitur Ant. Aspérges me. 

Припёв 8 Њкропи 1ши мS, * гDи, v3ссHпомъ, 
и 3 њчи 1щусz: њмhеши мS, и 3 пaче снёга
ўбэлю 1сz. 
Pало1мъ н 7. Поми 1луй мS, б9е, по вели 1цэй
мл cти твоeй.  
Їер. Слaва nц 7Y. 
И # повторz1етсz припёвъ Њкропи 1ши мS. 



Hæc Antiphona prædicto modo dicitur ad 
aspersionem aquæ benedictæ in Dominicis per 
totum annum: excepta Dominica de Passióne, 
et Dominica Palmarum, in quibus non dicitur 
Glória Patri, sed post Psalmum Miserére, 
repetitur immediate Antiphona Aspérges me. 
Excepto etiam temp. Paschali, scilicet a 
Dominica Paschæ usque ad Pentecosten 
inclus., quo tempore cantatur sequens 

Сeй припёвъ тёмъ џбразомъ глаго 1летсz на 
њкропленіе водо 1ю благословeнною въ недёле 
чрезъ все 2 лёто, кромЁ недёли мyки и3 
цвэтны 1z, когда не речeтсz Слaва nц 7Y, но по 
pалмЁ Поми 1луй мS, б9е, повторz1етсz а4біе 
припёвъ Њкропи 1ши мS. Тaкожде кромЁ 
пасхaльнагw врёмене, сирeчь t недёли пaсхи до 
пентико 1стіи заклю 1чнw, є 3гда 2 поeтсz 
послёдующій  

Ant. Vidi aquam * egrediéntem de 
templo, a látere dextro, allelúja: et 
omnes, ad quos pervénit aqua ista, salvi 
facti sunt, et dicent, allelúja, allelúja. 
Ps. 117. Confitémini Dómino quóniam 
bonus: quóniam in sæculum mise-
ricórdia ejus. V. Glória Patri. 
Repet. Ant. Vidi aquam egrediéntem. 

припёвъ: Ви 1дэхъ во1ду, * и 3сходzщу и 3зъ
хрaма t страны2 десны1z, а 3ллилyіа: и 3 вси2, 
къ ни 1мже пріи 1де вода2 сіz2, спасeни бы1шz, 
и 3 рекyтъ: а3ллилyіа, а3ллилyіа. 
Pало1мъ рз 7i. И #сповёдайтесz гDеви, ћкw
бlгъ, ћкw въ вёкъ мл cть є 3гw2. 
Їер. Слaва nц 7Y. 
Пaки припёвъ Ви 1дэхъ во1ду. 

¶ In Dominica vero Trinitatis resumitur 
Aspérges me, Domine. 
¶ In die sancto Paschæ, et Pentecostes, ubi est 
fons Baptismalis, fit aspersio cum aqua pridie 
benedicta in fonte Baptismi et ante infusionem 
Olei et Chrismatis accepta. 
¶ Finita Antiphona supradicto modo. 
Sacerdos qui aspersit aquam, reversus ad 
Altare, stans ante gradus Altaris junctis 
manibus, dicat: 

¶ Въ недёлю же прест 7ы1z трbцы пaки во1зметсz 
Њкропи 1ши мS, гDи. 
¶ Во ст7ы1й дeнь пaсхи и3 пентико 1стіи, и3дeже є4сть 
купeль крести 1льнаz, бывaетъ њкроплeніе водо1ю 
дeнь прeжде благословeнною въ купeли 
крести 1льнэй, взz1тою прeжде нeже влиeтсz є3лeй 
и3 мv1ро. 
¶ Сверши1вшусz припёву речeннымъ џбразомъ, 
їерeй и4же њкропи 1тъ водо1ю, возврaщсz къ 
nлтарю 2, стоz1ще предъ степeни nлтарz2, сти 1скъ 
рyцэ, глаго 1летъ: 

V. Osténde nobis, Dómine, misericór-
diam tuam. Temp. Pascháli additur 
Allelúja. 
R. Et salutáre tuum da nobis. 
V. Dómine exáudi oratiónem meam. 
R. Et clamor meus ad te véniat. 
V. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 
Orémus.            Oratio. 
Exáudi nos, Dómine sancte, Pater 
omnípotens, ætérne Deus: etmíttere 
dignéris sanctum Angelum tuum de 
cælis; qui custódiat, fóveat, prótegat, 
vísitet, atque deféndat omnes 
habitántes in hoc habitáculo. Per Chri-
stum Dóminum nostrum. R. Amen. 

Їер. Я#ви 2 нaмъ, гDи, млcть твою 2. Въ 
пасхaльное врёмz а3ллилyіа. 
 
 

T. И # спасeніе твоE дaждь нaмъ. 
Їер. ГDи, ўслhши моли 1тву мою 2. 
T. И # в0пль м0й к тебЁ да пріи 1детъ. 
Їер. Гд 7ь съ вaми. 
T. И # со д¦омъ твои 1мъ. 
Пом0лимсz.              Мlтва  
Ўслы1ши ны2, гDи ст 7ы1й, џч7е всемогjй, 
вёчный бж 7е, и 3 послaти бlговоли 2 ст 7aго 
а4гг 7ла твоего 2 съ небeсъ, и 4же да сохрани 1тъ, 
ўкрэпи 1тъ, заступи 1тъ, посэти 1тъ и 3 
защити 1тъ всz6 пребывaющіz въ сeмъ
nбитaлищи. Хrто 1мъ гDемъ нaшимъ.  
T. А #ми 1нь. 

 


